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Kapitel 1.


Den vuggede op og ned på det dybe, blå vand lidt over tre kilometer fra Key, en navnløs fiskerbåd uden andet på dækket end blod, solskin og liget af en skægget mand.

Megafonens skingrende prajen skar igennem den solfyldte stilhed og bragte intet svar.

Løjtnant Hansard fra Kystvagtens kutter Intrepid lagde råberen væk. »Jackson, jeg får brug for Dem og Dean. Hvis han ikke kan høre det, er han enten stokdøv, døddrukken eller bare død. Lad os komme af sted.«

Nogle minutter senere havde den skæggede mand fået selskab. Hans forrige gæster havde forladt ham en time før.

Intet navn, bemærkede Hansard. Nummeret var overmalet. Ny maling. Gammel båd. Lugten af fisk. Og noget andet.

Den tavse fiskerbåd hældede en smule, da de klatrede om bord.

»Du almægtige Gud!« Dean åndede dybt ind og stirrede ned på dækket.

»Gå tilbage,« kommanderede Hansard skarpt. »Jackson, se efter nedenunder. Rør ikke ved noget, medmindre det er absolut nødvendigt. Se godt efter, at der ikke er nogen — og hvis der er, så sørg for at få øje på ham først, Dean! Bliv, hvor De er, og hav øjnene med Dem. Jeg vil ikke have Dem til at vade rundt i det her.«

Båden lignede et slagtehus. Alt hvad der kunne knuses, var knust, også den store, skæggede mands lig. Han havde kæmpet som en vild, kæmpet og tabt og var død. Den skarpe odeur, der indgik i lugten af hav og fisk, stammede fra de plamager af blod og blodpletter samt den blodpøl, der farvede dækket.

Hansard trådte forsigtigt frem. Det ville være et mirakel, hvis denne mand stadig var i live. Der var alt for meget blod; døden hang tungt i luften. Men han tvang sig til at læne sig frem og røre ved den blodige skikkelse.

Hvem han så var, var han blevet stukket gentagne gange og på må og få. Der var sår i underlivet og ryggen og i hovedet, bemærkede Hansard, mens han betvang en bølge af kvalme, og manden havde lidt de frygteligste smerter, før han døde. Det skæggede ansigt, hvor det størknede blod formelig sad i kager, var en forvreden maske af smerte. Selv den udstrakte hånd, især pegefingeren, så ud til at være dyppet i blod.

Hansard stirrede. Den var blevet dyppet i blod med vilje, som om den havde været en pennespids, der var blevet dyppet i et blækhus. Så måske havde den skrevet noget.

Forsigtigt, meget omhyggeligt flyttede Hansard de udstrakte lemmer og lagde hånden mod det tavse hjerte. Han blev ikke forbavset over, at det var tavst. Men hans forsigtige bevægelse havde vist ham to ting, som han fandt højst interessante. Den ene var den myrdede mands udstrakte kortærmede arm. Den anden var en tilsølet og blodig skrift på dækket, stadig halvvejs skjult af liget.

»Der er ingen nedenunder,« Jackson var kommet tilbage på dækket. »Men alt er i uorden. Der er vendt op og ned på det hele, som om det er blevet gennemrodet. Hør — hvad er det?«

Dean bøjede sin kæmpestore krop frem uden at flytte sig fra det sted, hvor han stod henne ved rælingen.

»Det ligner skrift,« brummede han. »Kan De se det, løjtnant? Som om han havde skrevet det med sin finger. S — et eller andet.«

»Ja, jeg ser det,« sagde Hansard roligt. »Her, Jackson, giv mig en håndsrækning. Forsigtig. Dean, hold Deres store fødder, hvor de er. Det er måske fingeraftryk rundt omkring, og dem vil vi ikke ødelægge. Pas på. Sådan.«

Nu kunne de alle sammen se det, som Hansard havde set et glimt af.

På dækket, skrevet med en blodig finger, stod de ujævne bogstaver S-T-J-E-R-N-E. Og på mandens udstrakte højre arm var der en lille bitte, blå tatovering i form af en økse.

»Stjerne«, gentog Hansard tankefuldt. »Måske hans morder. Siger navnet nogen af jer noget?«

Dean brummede benægtende. Jackson rystede på hovedet. »Nej.« Men det var åbenbart hans mening at efterlade et spor. Skønt, tatoveringen …«

»Ja, tatoveringen.« Hansard nikkede, mens en skrøne eller et rygte dukkede op i hans hukommelse. »Hvordan står det til med motoren, Jackson?«

»Død. Lige så død som ham.«

»Okay. I to må blive om bord, til vi får nærmere ordrer. Jeg må telegrafere.«

Det var vel nok en radiomelding. En død båd, en død mand, en »Stjerne« skrevet i blod, og en tatoveret økse. »Det skulle ikke undre mig,« tænkte Hansard, da han igen svang sig om bord på kutteren, »om det er manden, vi ledte efter. Han skulle bare ikke være død.«

»Jeg håber,« sagde Hawk, der tyggede på sin ildelugtende cigar, »at Deres besøg i London gav så gode resultater, at det berettigede opholdets længde.«

»Åh, det gjorde det, det gjorde det virkelig.« sagde Nick Carter alvorligt. Og det havde det sandelig gjort. De vidunderlige timer sammen med hans yndige Robin var begrundelse nok for enhver tur. Hawk ville naturligvis ikke give ham ret, og der var derfor ingen mening i at fortælle ham, hvad hans topagent brugte sin fritid til.

De to mænd sad over for hinanden ved Hawks skrivebord i Washington—kontoret for Amalgamated Press and Wire Service. En tilfældig tilskuer ville straks have taget det som givet, Hawk var telegramredaktør, og at Carter var hans topreporter. På en måde ville tilskueren have haft ret. Hawk og Carter indsamlede virkelig nyheder. Men de lod dem ikke gå videre til verden i almindelighed. De indsamlede dem gennem hemmelige kilder, gennemgik dem, analyserede dem, delte dem kun med højtstående regeringsorganer, handlede ud fra dem, ændrede dem og skabte tit selv nyheder, som aldrig nåede frem til pressen.

Chefen for AXE, Amerikas superhemmelige efterretningsbureau, så hen på den høje mand med de stålgrå øjne, der af sine kolleger blev kaldt Mesterdræberen.

»Nå, sagde Nick.«Jeg troede, at De ville have lagt mærke til min fine kultiverede accent, mit nydelige og diskrete sæt tøj fra Savile Row, den fine pakke cigarer, jeg har lagt på Deres skrivebord i et forgæves forsøg på at lokke Dem væk fra det skrækkelige hø, De fremturer med at ryge. Men skidt med det; jeg er vant til ikke at blive påskønnet. Det ville måske interessere Dem mere at få at vide, at alene firmaet Upmann producerer over 100.000 cigarer om dagen? At Churchill udelukkende røg deres underlige seks en halv tommes cigar? At Storbritanien køber 150.000 cigarer om måneden fra bare ét cubansk firma? At tobaksdistriktet på øen ligger i den modsatte ende af det sted, hvor vi vil hen? Og at Straven and Hansbury Tobacco Company i London har vist sig så samarbejdsvillige, at jeg nu praktisk talt er deres adoptivsøn? De har faktisk været så samarbejdsvillige, at jeg er den ny Lord Staven. Den gamle har været så venlig at låne mig sine kontorer i London, sit landsted, sit personale, sine venner, sin vogn, sin accent, sin skrædder og sin elegante fremtræden. Derfra stammer den ny Carter. Elegant, verdensmand, nonchalant - «

»Og langtrukken. Jeg har prøvet Deres cigarer. Jeg kan ikke lide dem.« Hawk pulsede energisk. »Og De kan spare Deres oxfordaccent, Carter, til De er i gang med arbejdet. Og det er De, så snart De forlader kontoret her. Og lad os så høre. Jeg går ud fra, at De er tilfreds med Deres identitet?«

De stålgrå øjne mistede deres humoristiske glimt, og det kønne ansigt blev hårdt. Nick nikkede.

»Jeg er så sikker, som jeg kan være uden at være vokset op med firmaet. De vil støtte mig fuldstændig — takket være Tommy Hansbury. Vi kæmpede en krig sammen; jag kender ham. Nej, selvfølgelig har jeg ikke fortalt ham, hvad vi har for.« Han opfangede spørgsmålet i Hawks blik og besvarede det. »Han tror stadig, at jeg er privatdetektiv, og det var nok for ham.« Det var ikke helt rigtigt. Tommy Hansbury stod i gæld til Carter fra krigstiden, og det var nok for ham. Men der var ingen grund til, at Hawk skulle vide noget om hans nervepirrende tunnielflugt fra von Kramms tilholdssted i bjergene med den halvdøde Tommy på ryggen. »Hvis De vil have englænderne indblandet på et højere plan, så må De afgøre det. Men hvad Hamsbury angår, bliver der ingen spørgsmål.«

»Udmærket.« Der var ingen forandring i Hawks udtryk. Det var sjældent, at hans ansigtsudtryk røbede noget. Kun de mænd, der kendte ham bedst - og til dem hørte Nick - kunne læse i hans hårde øjne og opfange de ganske små ændringer i tonefaldet. »Hør nu. Da jeg fik Dem hertil fra Saigon, var det i første omgang, fordi jeg ville have Dem til Cuba. Desværre blev der lagt et vist pres på mig fra forskellig side, så jeg blev nødt til at sende en mand dertil med det samme. Og jeg må tilføje, med utilstrækkelig forberedelse, hvad jeg afskyr. Da jeg bad Dem om at finde på en måde til at komme ind i Cuba på, håbede jeg, at jeg ikke ville blive nødt til at sende Dem.« Han gjorde et ophold. Den blå røg steg op mod loftet.

»Hvad gik galt?« spurgte Nick roligt.

Den gamle mand sukkede. »Agent Trainor. Det var en dårlig forklædning. En flygtning, der vendte tilbage uden nogen mulighed for at sætte sig i forbindelse med os. Hvordan kunne han? Cubanerne, der vender tilbage, medbringer ikke kortbølgeradioer i bagagen. Han skulle vende tilbage på samme måde, som han tog af sted, med en lille båd, som han skulle hente i Miami. Da der var så kort tid til at arrangere det, lod jeg ham gribe det an på sin egen måde, alene og uden identifikation. Hverken af sig selv eller sin båd. Og desværre gjorde han det dårligt. Vi ved intet om, hvad det lykkedes ham at finde ud af. Lige siden han rejste har jeg fået flåden og Kystvagten til at holde særlig udkig efter små både. P-3 har ventet i Key West som aftalt, hvis det skulle lykkes ham at få en besked igennem.«

»Også?«

»Ikke et ord. Kystvagten samlede ham op i går morges. Død om bord på båden, han lå i en blodpøl. P-3 samarbejdede med Kystvagtens efterretningstjeneste og skilte bogstavelig talt båden ad. De fandt intet. Ikke andet end ét ord. Før han døde, var det lykkedes ham at skrive et ord med sit eget blod. Ordet var »Stjerne«. Jeg aner ikke, hvad det kan betyde. Det må De finde ud af.«

»Stjerne,« gentog Nick tankefuldt. »Det er ikke et af vores kodeord. Hvor blev han samlet op, hvis det betyder noget?«

»Det betyder ikke noget nu,« sagde Hawk sammenbidt. »Tre km fra Key West. Så nær ved. Han er måske drevet med strømmen en del af vejen. Men alligevel ved højlys dag, så nær ved at være hjemme. De fik altså ram på ham. Pas på, at de ikke også får ram på Dem, Carter. Jeg vil ikke miste en mand til. I det mindste ikke før jeg finder ud af, hvad der foregår oppe i de bjerge.«

»Deres omsorg for min sikkerhed rører mig dybt,« mumlede Nick, der vidste, at Hawk tog sig tabet af Trainor mere nær, end han ville være ved. Men hvad tror De, det er, der foregår i bjergene? En ny bande revolutionære, der er parat til at kaste sig over Fidel? Eller har vi mistanke om en raketbase?«

Hawk sendte ham et hårdt blik og åbnede mappen, der lå på hans bord. Nick så, at den var mærket Trainor Tilstand Rød - Cuba.

»Hvad jeg tror, spiller ingen rolle. Hvad De finder ud af, gør. Se nu. Her er der allerførst et kort over Cuba. Bemærk venligst det angivne område i den sydøstlige del.« Nick tog kortet, mens han stønnede indvendig. Hans respekt for Hawk var kolossal, men han kunne godt undvære hans Skolemesteragtige optræden. Han så lydigt på kortet.

»Oriente Provinsen. Sierra Maestras. Behørigt bemærket.«

»Udmærket. Se nu. Jeg har her et sæt på otte fotografier. De første fire - disse her - blev alle taget for over en måned siden. Den anden bunke er alle taget i løbet af forrige måned. Alle otte fotografier er oversigtsbilleder af samme område. Højde og vinkel varierer lidt, men De vil se, at de alle er forstørrelser af arealet, der betegnes net syv komma fire. Vi kan stedfæste dette sted inden for en brøkdel af en km - ja endda meter. Men vi ved ikke, hvad der findes der. Det er naturligvis luftrekognosceringsbilleder. Der er noget ved dem, vi ikke kan lide. Sidste gang vi så efter, var der ikke noget påfaldende. Der er stadig ikke noget. Men det er en anden slags ikke noget. Jeg skulle måske fortælle Dem, mens De ser på dem, at de kom fra Chefen for Flådens Efterretningstjeneste med anmodning om vores assistance. Han brød sig åbenbart ikke om at bede vores gutter ved Guantanamo om at lede deres egen undersøgelse, skønt de er så nær ved det mistænkelige område.« Hawks tonefald var tørt. »Efter den første forespørgsel — faktisk knapt to timer senere - blev anmodningen fra ONI en ordre fra højeste sted. Så derfor kom Trainor til Cuba, og De blev holdt i reserve.«



Nick nikkede, mens han følte sig som en slags fodboldreserve, og undersøgte billederne.

De fire første lignede snesevis af andre rekognosceringsbilleder af Sierra Maestra - bjergene taget på lang afstand.

Nick havde undersøgt masser af dem i sin tid som en del af sit hjemmearbejde for AXE, og hvad han nu så var et velkendt mønster af træer og klipper. Han bredte den anden bunke ud.

Ved første øjekast så de nøjagtig lige sådan ud.

Nick rynkede panden.

»Her.« sagde Hawk. »Prøv med dette her.«

Nick tog forstørrelsesglasset og undersøgte nøje fotografierne et efter et.

»Der er flere,« sagde Hawk. »De kan få dem alle sammen at se, før de rejser. Men disse her er typiske. Har De bemærket noget?«

»Tja! Men jeg kan ikke rigtig sætte fingeren på det.«

»Nej. Det kunne flåden heller ikke. Men der er forskel, noget som udelukkende deres allernyeste linser og mest følsomme infrarøde film kun lige kunne opdage. Og jeg mener »kun lige«. Vi har ikke meget at gå efter.«

»Skygger,« sagde Nick tankefuldt. Den anden bunke billeder var anderledes, forskellen var så hårfin, at selv en sammenligning fra punkt til punkt ikke afslørede nogen afgørende forskel. »Det ser ud til at være et spørgsmål om perspektiv. Eller er det dimension? Kunne det have noget at gøre med tidspunktet på dagen, årstiden eller vejrforholdene?«

Hawk rystede eftertrykkeligt på hovedet. »Også der kan jeg vise Dem andre billeder, der stemmer overens med disse her. Husk nu på, at vi gennem meget lang tid og på alle årstider har udført rekognosceringsflyvninger, og vi ved, hvordan disse bjerge ser ud under praktisk talt alle forhold, naturligvis med undtagelse af tæt tåge eller dis. Det forekommer ikke her. Årstid, dag, tid, vejrforhold på disse billeder stemmer nøje med disse her.« Han hev endnu tre fotografier op af mappen og skubbede dem hen til Nick. »De får lejlighed til at se dem på skærmen om lidt. I øjeblikket vil jeg bare sætte Dem ind i problemet og høre Deres førsteindtryk.«

»Skygger,« sagde Nick igen, mens han stadig undersøgte billederne. »På en eller anden måde ser der ud til at være en forskel i … i dybden. Det er alt sammen, hvor det skal være; og det ser alt sammen ud til at have den rigtige størrelse og form. Men på denne del ser det ud, som om det ligesom flader sig ud - som om træerne her er anderledes.

»Åh. De kan altså se det. Godt. Lad os nu lægge en plan for Dem, før vi går ind i forevisnings værelset. Et hold Comsec-mænd - eksperter vedrørende cubansk terræn og recognosceringsfotografering og så videre - vil støde til os dernede om fem og fyrre minutter. Lige nu vil jeg gerne have Dem til at se på akterne vedrørende Trainor.«

Nick så på dem. De var ynkelig kortfattede. David Trainor havde været søn af en cubansk moder og en amerikansk fader. Høj, skægget og stærk solbrændt havde han besluttet at sejle til Cuba i en lille båd forklædt som en desillusioneret cubansk flygtning, der vendte tilbage til sit land, som han fortrød, han havde forladt. Han havde valgt navnet José Manuel Cabrera og havde begivet sig på vej udstyret med falske papirer, nogle pesos og dollars, sin udmærkede beherskelse af cubansk—spansk, en revolver og en kniv. Da han sidste gang blev set i live af AXE-agent P-3, en mørk nat to uger tidligere, havde han listet sin lille båd ud på det åbne hav på den anden side af Florida Keys. Det havde været hans hensigt at gå i land ved et fiskerleje ved Havana og trænge tværs gennem landet til »slægtninge« i Santiago.

Det kunne være gået godt. Trainor var en dygtig mand, og bedst, når han arbejdede alene.

»Han kom vel frem?« Nick hævede spørgende øjenbrynene. »Stjerne« kunne være navnet på en båd, der opsnappede ham på vejen.

Hawk tændte sin cigar, der lige var gået ud. »Det er muligt. Vi er ved at undersøge registreringerne. Men måske nåede han ikke frem. Det ved vi ikke engang. Og nu skal vi til Deres indentitet. De har naturligvis ret i, at tobaksdisitriktet er temmelig langt fra det sted, hvor De vil hen. Men som engelsk forretningsmand - og glem ikke, at De selv har valgt Deres identitet - tror jeg, De vil finde, at De har udstrakt bevægelsesfrihed over hele øen. Og De vil være i stand til at tage en vis mængde udstyr med Dem, som Trainor ikke havde til sin rådighed. For eksempel …«



Da Nick Carter nogle timer senere forlod Hawks kontor i Washington på vej mod sin egen lejlighed i New York, var han stopfodret med oplysninger fra diverse eksperter i Sikkerhedstjenesten, og hans week-end kuffert bugnede af kort og udstyr leveret af specialafdelinger i AXE. Han vidste, at ordren om at finde ud af, hvad der foregik i Sierra Maestra, kom fra den allerhøjeste afdeling i De forenede Staters regering. Og han havde på fornemmelsen, at han på et eller andet tidspunkt ville støde på en ondsindet morder.

Men alt hvad han havde at gå ud fra var en mærkelig udfladning på et luftfotografi … og ordet »Stjerne« skrevet med en død mands blod.




Kapitel 2.

Det ene øjeblik kom hun gående ned ad midtergangen i flyvemaskinen imod ham, og i næste øjeblik lå hun i hans arme. Så enkelt var det. Eller næsten.
Der var ikke forekommet noget af den slags på den velordnede BOAC-flyverejse fra London til Madrid. Men måske bar de sig anderledes ad på CUBANA. På den anden side, var der ingen, der rigtig kunne gøre for det.
Der var de, mens de turbo-jettede ganske fredeligt gennem nattehimmelen mod Havana, nogle af dem sov, nogle læste, og nogle få snakkede muntert, da pigen rejste sig fra sin plads forude og begyndte at gå ned ad midtergangen. Et instinkt fik Nick til at se op fra bogen, dette velsignede instinkt, der virkede som en geigertæller, når der var fare eller en køn pige i nærheden. Men »køn« var ikke det rette ord for pigen her. Man gik helt i gulvet. En gyldenhåret, pragtfuldt skabt, favnfuld frisk ung kvindelighed.
Nick skubbede den dampende kaffe til side, som han lige havde fået serveret af stewardessen - en, brunette med et muntert glimt i øjnene, og som han havde fundet ud af hed Juana - og lagde bogen ned ved siden af. Blondinen fortjente hans udelte opmærksomhed. Adelige herrer, sagde han til sig selv, havde lige så megen ret til at være liderlige som alle andre.
Han iagttog de yndefuldt vuggende hofter med velvillig anerkendelse. Lige netop runde nok og lige nok vuggen, ikke noget overdrevent. Raffineret. Naturlig. Elegante høje hæle, nydelige ankler, udsøgt svungne lægge. Glidende lår. Igen den vuggende gang. Flad, velformet mave - hofteholder? Rager ikke dig, Carter. Skønt alligevel, det ville være interessant at vide. Slank om livet. To faste, vidunderlige kvindelige konturer, der vippede lige en anelse …
Og så skete det, hvad det så end var. Måske var der lidt uro i luften, og måske hældede maskinen en smule. Han kunne ikke mærke det, men han var vant til de ubehageligheder, der somme tider var forbundet med at flyve, så det kunne have været det, I hvert fald, det ene øjeblik var hun et par meter væk fra ham ude i sidegangen, og i næste øjeblik tumlede hun imod ham og havde slået en arm om halsen på ham. Den anden arm blev hamret ned mod bakken og fik hans kaffe til at ryge gennem luften.
»Torsk!« hylede han ugalant. Den varme kaffe løb ned ad hans skjortebryst. Den spinkle bakke borede sig ned i, hvad han høfligt kaldte sit skød, og hun faldt ovenpå med hele sin vægt. Han greb instinktivt efter hende og kunne føle hendes brysters faste runding mod sit kaffevåde bryst, og opfangede duften fra hendes guldgule hår. Hun sprang tilbage som en skræmt kat og ramlede hovedet mod ryglænet foran ham.
»Hør engang,« sagde han ængsteligt, da han så det glasagtige udtryk glide hen over hendes ansigt. »Kom De noget til?«
Blondinen rystede på hovedet som en hundehvalp, der dukker op af en bølge.
»Kom noget til!« jamrede hun. »Om jeg kom noget til. Se, hvad jeg har gjort ved dem! Jeg er så frygtelig ked af det. Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige. Jeg ved slet ikke, hvordan det hele gik til.« Hendes slanke hænder strøg ham med små bevægelser hen over brystet. »Åh - jeg er så flov. Brændte De Dem? Skete der noget? Laď mig hjælpe med at få det væk. Åh, hvor jeg er ked af det. Jeg har det så frygteligt - men hvorfor siger De ikke noget!« Det sidste kom som en vred ordstrøm, og pludselig stod hun igen ude på gangen og stirrede så anklagende ned på ham, at han i et vildt øjeblik følte, at han måtte have stukket foden frem, så hun var snublet. Så så han et mistænkeligt glimt i hendes øjne
»Jeg prøvede på det,« sagde han sagtmodigt. »Men De gav mig ikke en chance.« Han gjorde sig fri af den knuste bakke og rullede sin lange krop op fra sædet. »Hør nu. De må tro mig. Det var et strålende øjeblik, jeg føler kun taknemmelighed og lidt fugtighed under flippen. Det sker ikke hver dag, at yndige damer lander på skødet af mig.« Faktisk var det en trist dag, hvis ingen gjorde det, men det ville have været ugalant at indrømme. »Lad os nu bestille noget andet kaffe og drikke den sammen, og så vil vi tilgive hinanden.«
Hun så op på ham, og han så, at hendes øjne var meget store og meget blå.
»Det er meget venligt af Dem,« sagde hun stift. »De er yderst forstående. Men hvis det er Dem det samme, vil jeg ikke drikke kaffe sammen med Dem. Jeg vil meget hellere bare gå over og sætte mig i mit hjørne og bande over mig selv. Skønt - lad mig dog gøre noget ved Deres tøj. Jeg synes, det er så skrækkeligt, jeg - «
»Lad bare tøjet være,« sagde Nick og lagde hænderne på hendes skuldre. »Jeg vil kræve min pris, og så er vi kvit.« Han smilede ned til hende og bøjede hovedet.
»Hvad vil De?« spurgte hun sagte.
Han kyssede hende. Hendes læber var bløde og smagte af jordbær.
»Se så,« sagde han. Nu er vi kvit.«
Hun trak sig brat tilbage. Et øjeblik troede han, at hun ville slå ham. Så smilede hun.
»Bravo!« Der var en, der råbte begejstret.
Og det var alt, hvad der skete.
Man skulle have troet, at Nick Carter, alias Lord Stravan, ville have tilbragt resten af flyveturen med at snakke eller på anden måde underholde sig med sin lyshårede, velskabte, blåøjede veninde. Men det gjorde han ikke. Der opstod lidt røre, og Juana kom styrtende hen for at gøre sin pligt som effektiv stewardesse, og derefter - intet. Blondinen tilbragte nogen tid bag en dør bagude i maskinen og vendte så tilbage til sin plads med et køligt smil til Nick, idet hun gik forbi. Carter selv tog imod Juanas hjælp, bestilte ny kaffe og vendte tilbage til sin bog.
Men mens flyverejse 207 fra Madrid til Havana brummede videre gennem natten, spekulerede han. Han så på tæppøbelægningen mellem stolerækkerne og kunne ikke se nogen ujævnhed, der kunne have grebet fat i en damehæl og fået hende til noget klodset — for at bruge et mildt udtryk - at ryge lige i armene på en herre. Han mindedes heller ikke det ringeste stød i maskinens jævne flugt, der kunne have fået hende til at miste balancen. Kunne hun have efterladt noget på hans sæde? På hans person? På gulvet i nærheden af ham? Han undersøgte det diskret. Det havde hun ikke. Han gik endda ind på toilettet, hvor hun nylig havde været, og så sig om efter, han vidste ikke hvad. Igen, intet.
Da maskinenis hjul ved daggry tog landingsbanen i Havana, havde han fået at hvide, at blondinen hed Alison O’Reilly, og at hun rejste på engelsk pas. Hvad der fik ham til at undre sig over, at en svag nuance i hendes accent ikke stemte med hendes navn, og hvorfor hun lige netop havde valgt ham til at dratte om på. Men, selvfølgelig, der kunne ske uheld. Men når de skete for spioner var de som regel ikke uheld.
Han så hende igen, da de gik igennem Tolden. Tommy Hansbury ville have sendt nogen til at tage imod ham i lufthavnen, nogen fra et af cigarfirmaerne eller endda fra røgeringen, for at kaste lidt glans over hans ankomst, men Nick havde snakket ham fra det. Han foretrak selv at danne sig et førstehåndsindtryk.
Hans første skarpe indtryk af Cuba var atmosfærens tropiske klarhed. Det næste var en uudholdelig følelse af, at hans højre fod blev mast. Det blev ledsaget af en opgivende stemme, der sagde: »Åh, Gud!« og et højst upassende smil på den nærmeste toldfunktionærs ansigt.
Hans egen Stemme kom med et lille udbrud af overraskelse og smerte.
En lille hånd rev kufferten væk fra hans fod, mens han endnu så på den. Hans blik gled højere op. Det var Alison O’Reilly.
»Jeg tabte den,« kvækkede hun. »Deres fod var der bare …«
»Ja, det mærkede jeg,« sagde han og følte en stikkende smerte i foden, da den igen kom til live. »Hvad har De i den, guldbarrer?« Det var ikke særlig originalt, men det var det bedste, han kunne præstere, mens sveden sprang frem på panden.
Toldfunktionæren kluklo. »Nej, Señor. Jeg har set den igennem, og der er ingen guldbarrer imellem, men den er tung, ikke?
»Jo. Måske, hvis jeg hjalp Dem, Misis O’Reilly —«
»Næ hør!« Hendes blå øjne skød lyn. »De har altså spurgt om, hvem jeg var. Nej, ellers tak. Jeg klarer mig selv. Og hvis De vil have Deres sædvanlige betaling, så værsågod.« Hun svingede den tunge kuffert tilbage med et brag, der nær havde fået toldskranken til at give efter, og anbragte et kys et sted i luften under Nicks hage.
»Nej, hør nu —«. Men hun var væk, hun slæbte kufferten gennem menneskemængden, og stak sin lille hage vredt frem.
»Kvinder! Deres bagage er i orden, Señor. De kan gå. Hvis De skynder Dem, kan De måske indhente hende.« Toldfunfctionæren var ved at knække sammen af grin. Det var tydeligt, at hans evne til at le ikke havde lidt under Castron-styret.
»Tak, men jeg vil føle mig mere tryg, hvis hun får et ordentligt forspring.« Nick smækkede sine kufferter i og tænkte nogle interessante tanker. Toldmanden prustede stadig af latter for sig selv, men havde vendt sig mod næste par i rækken efter Nick. Det, der var begyndt som et grundigt eftersyn, var endt i latter og en hurtig kridtafmærkning af den midlertidige Lord Stravens bagage, der omhyggeligt var konstrueret til at skjule visse ting, som enhver toldinspektør sikkert ville have fundet højst tvivlsomme. Det var næsten, som om hun havde været hans medskyldige. En lille afledning, lidt almindelig, munter latter, og en lettet stemning, der kunne have gjort hele forskellen mellem en ubehagelig grundig undersøgelse og nu dette for ham så heldige, glatte forløb.
Nick fandt en drager og en taxi. Indtil nu var alt gået godt.
Hotel Nacional de Cuba var ikke mere helt så luksuøst, som han huskede det fra gamle dage, men det var stadig det bedste i byen, og dets muntre, lidt lurvede luksus passede ham udmærket.
Han skrev sig ind, skiftede tøj, spiste et solidt morgenmåltid og gik i gang med sin officielle opgave. Det ville tage mindst et par dage, mente han, at få fastslået hans identitet tilstrækkeligt til, at han fik lov til at rejse fuldstændig frit rundt.
Og han ville blive nødt til at rejse. Først fra Havana til Santiago. Det blev let nok. Og så op i bjergene, som Castro havde brugt som springbræt for revolutionen. Det ville ikke blive så let.
Han tilbragte dagen med at træffe aftaler og få mere at vide om cubansk cigarfremstilling, end han brød sig om at vide. Da han kom tilbage til hotellet, lå der et telegram og ventede på ham. Hawk havde sendt det via London og affattet det i kode, så det var i tobakshandlersprog, men hvad det virkelig sagde var:

Har fastslået med sikkerhed at Trainor var på tilbagevejen. Desuden, der er ingen båd af omtalte navn opført i nogen registreringer, skønt den mulighed, at det er et cubansk skib, ikke kan lades ude af betragtning. Sæt snarlig rejse til feriested i bjergene øverst på programmet.


Fint. Storartet. Der var intet, han hellere ville. Men der var tobakshandeler, der skulle afsluttes, regeringsembedsmænd, der skulle overvældes af hans engelske charme, og problemet med »Stjerne«, der stadig plagede ham, og som måtte løses. Og hvordan havde Hawk fastslået, at Trainor var på tilbagevejen, da han var blevet standset så brutalt? Nick smækkede irriteret med tungen, mens han satte en tændstik til telegrammet og skyllede de sorte stumper ned i vasken i sit badeværelse, der var lige så stort som en dagligstue.
Han tændte en Players og gik op og ned i den kæmpemæssige suite, direktionen havde givet ham i kraft af hans åbenbare velstand og titel, og gennemgik de forskellige kort og søkort, som han havde indprentet i hukommelsen. »Stjerne« kunne være en forkortelse eller oversættelse af et stednavn. Det kunne være formen på et bjerg, en dal eller en sø. Det kunne være navnet på en organisation, som f.eks. AXE, CLAW eller SIN. Det kunne være et emblem, et identitetsmærke, et symbol som den lille bitte tatovering, som alle AXE-folk havde, eller endda et himmellegeme. Det kunne være — fanden stå i det.
Nick tværede cigaretten ud. På denne måde kom han ingen vegne. Han skulle tale med folk, lytte til dem, opmuntre dem til at snakke om Castros bjerge, og så tage derop så hurtigt som muligt. I mellemtiden ville han gå nedenunder og tage sig en svømmetur. Måske havde hotellet et stjerneformet svømmebassin …
Det var ikke stjerneformet. Men svømmebassinet var smukt, og den sene eftermiddagssol på de solbrændte og velskabte kroppe, der delte det med ham, var et yndigt syn. Han frydede sig over det, til han mærkede, at hans øjenlåg blev tunge, efter hans søvnløse nat, i den trykkende cubanske efterrniddagsvarme, og så drejede han sig, så han vendte ryggen mod solen.

Han døsede. Men en del af hans bevidsthed var vågen, det lille hjørne, der havde til opgave at minde ham om, at han ikke var engelsk tobaksimportør, men spion.
Fodtrinene kom nærmere og standsede lige ved hans hoved.
»Er det Lord Straven? Undskyld forstyrrelsen, men tillader De, sir?
Gennem øjensprækkerne kunne han se skinnende støvler og de smalle opslag på et par højrøde bukser. Han løftede hovedet. En prægtig ung mand i strålende hoteluniform stod foran ham med en meddelelse på en bakke.
»Hvad er det?«
Bakken kom ned til øjenhøjde. »En personlig meddelelse fra Seňor Vaquero til Lord Straven, sir. De var ikke på Deres værelse, så vi tillod os —«
»Det gør ikke noget.
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